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Instrukcja obsługi do tynków FR-300 

 

Instrukcja oryginalna 

 

Przed użyciem zapoznać się z całą instrukcją. 

 

Dane techniczne  

■ciśnienie pracy 1-4 bar (6,0 bar max.) 

■przyłącze 1/4". 

- Wąż doprowadzający powietrze – min. 10mm  

 

Zastosowanie: Nakładanie tynków ozdobnych , tapet , gęstych farb.  

 

Instrukcja użytkowania:  

- Umieścić zbiornik na korpusie pistoletu i zabezpieczyć opaską zaciskową 

- Zamocować odpowienią dyszę do materiału (gęstości) 

- Ustawić odpowiednie ciśnienie w sprężarce 

- Podłączyć pistolet do przewodu powietrza.  

- Napełnić pojemnik materiałem.  

- Przyciśnięcie spustu, otwiera strumień z materiałem.  

- Wykonać natrysk próbny 

- Po pracy odłączyć przewód ze sprężonym powietrzem 

 

Konserwacja po użyciu:  

1. Opróżnić pojemnik z materiału. 

2. Wymyć zbiornik. 

3. Przedmuchać pistolet i zbiornik strumieniem czystego powietrza.  

 

Spis części: 

1 Nakrętka 

2 , 3 , 4 Dysza 4,0 ; 6,0 ; 8,0 

5 O-ring 

6 Korpus pistoletu  

7 Śruba kontrująca 

8 Iglica 

9 O-ringi 

10 Sprężyna 

11 Śruba regulacji iglicy 

12, 13 Uszczelnienia – o-ringi 

14 Zbiornik  

15 Opaska zaciskowa 

16 Przyłącze powietrza 

17 Blokada spustu 

18 O-ring 

19 Śruba uszczelniająca 
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20 Trzpień 

21 Spust pistoletu 

22 Pierścień zabezpieczający 

 

 
 

Dysza 4,0mm i 6,0mm  nadają się do materiałów o średniej lepkości dysza 8,00mm nadaje się do materiałów o 

wysokiej lepkości 

Wielkość kropli jest kontrolowana za pomocą regulatora powietrza, który można zamontować we wlocie powietrza 

na korpusie pistoletu 

Pojemność zbiornika 5,5 litra  

stosować do murarskich farb teksturowanych na ścianach o średniej wielkości powierzchni  

 

Zapotrzebowanie w powietrze w zależności od wielkości dyszy: 

 2.0  -  225L/min 

 3.0  - 255L/min 

 4.0  - 285L/min 

 6.0  - 340L/min 

 8.0  - 396L/min 

 

BHP – zasady ogólne:  

- W czasie pracy stosować odpowiednią odzież i maskę przeznaczoną do tego typu pracy 

- Podczas pracy należy unikać bezpośredniego kontaktu ze strumieniem rozpylanego materiału 

- Nie kierować strumienia materiału lub powietrza w kierunku oczu swoich i innych osób.  

- Urządzenie musi być utrzymane w dobrym stanie.  

- Nie używać przeciekającego i uszkodzonego urządzenia.  

- Należy sprawdzić właściwe zamontowanie przewodu doprowadzającego powietrze.  

- Nie dokonywać samodzielnych przeróbek 



- Zapoznaj się z instrukcją producenta materiału stosowanego w pistolecie 

- Używaj tylko urządzeń w dobrze wentylowanych 

- Nigdy nie przekraczaj zalecanego ciśnienia pracy 

- Przed przystąpieniem do czyszczenia lub wymiany komponentów upenij się że sprzężone powietrze jest odłączone 

od pistoletu. 

 

Podczas użytkowania dzieci i inne osoby postronne powinny znajdować się w bezpiecznej odległości. 

Stanowisko pracy należy utrzymywać w czystości i dobrze oświetlone. 

Podczas użytkowania należy zachować ostrożność. Każdą czynność wykonać uważne i z rozwagą. Nie należy 

używać towaru, gdy jest się zmęczonym lub pod wpływem narkotyków, alkoholu lub lekarstw. 

Należy nosić osobiste wyposażenie ochronne i zawsze okulary ochronne. 

Należy unikać niezamierzonego uruchomienia towaru. 

Należy unikać nienaturalnej pozycji przy pracy. 

Należy dbać o stabilną pozycje pracy i zachowanie równowagi. 

Należy nosić odpowiednie ubranie. Nie należy nosić luźnego ubrania ani biżuterii. 

Włosy, ubranie, rękawice - trzymać z dala od ruchomych elementów. 

 

Jeśli istnieje możliwość zamontowania urządzeń odsysających i wychwytujących pył upewnić się , że są one 

prawidłowo podłączone.  

 

Lesen Sie vor der Verwendung das gesamte Handbuch. 

 

Technische Daten 

■ Betriebsdruck 1-4 bar (6,0 bar max.) 

■ 1/4"-Anschluss. 

- Luftzufuhrschlauch - min. 10mm 

 

Anwendung: Auftragen von dekorativen Putzen, Tapeten, dicken Farben. 

 

Gebrauchsanweisung: 

- Behälter auf das Pistolengehäuse aufsetzen und mit Schlauchschelle sichern 

- Bringen Sie die passende Düse am Material an (Dichte) 

- Stellen Sie den richtigen Druck am Kompressor ein 

- Schließen Sie die Pistole an die Luftleitung an. 

- Behälter mit Material füllen. 

- Durch Drücken des Auslösers wird der Strom mit dem Material geöffnet. 

- Probespritzen durchführen 

- Nach der Arbeit den Druckluftschlauch trennen 

 

Wartung nach Gebrauch: 

1. Leeren Sie den Materialbehälter. 

2. Waschen Sie den Tank. 

3. Blasen Sie saubere Luft durch die Pistole und den Tank. 

 

Liste der Einzelteile: 

1 Nuss 

2, 3, 4 Düse 4,0; 6,0; 8.0 

5 O-Ring 

6 Pistolenkörper 

7 Konterschraube 

8 Turm 

9 O-Ringe 

10 Frühling 

11 Nadeleinstellschraube 

12, 13 Dichtungen - O-Ringe 



14 Panzer 

15 Kabelbinder 

16 Luftanschluss 

17 Auslösersperre 

18 O-Ring 

19 Verschlussschraube 

20 Pin 

21 Pistolenabzug 

22 Sicherungsring 

 

4,0 mm und 6,0 mm Düse geeignet für mittelviskose Materialien 8,00 mm Düse geeignet für hochviskose 

Materialien 

Die Tröpfchengröße wird durch einen Luftregler gesteuert, der im Lufteinlass des Pistolenkörpers montiert werden 

kann 

Tankinhalt 5,5 Liter 

Verwendung für strukturierte Mauerwerksfarben an Wänden mittlerer Größe 

 

Luftbedarf je nach Düsengröße: 

• 2,0 - 225 l / min 

• 3,0 - 255 l / min 

• 4,0 - 285 l / min 

• 6,0 - 340 l / min 

• 8,0 - 396 l / min 

 

 

Gesundheit und Sicherheit - allgemeine Regeln: 

- Tragen Sie während der Arbeit geeignete Kleidung und eine für diese Art von Arbeit vorgesehene Maske 

- Direkten Kontakt mit dem Spritzgut während des Betriebs vermeiden 

- Richten Sie den Material- oder Luftstrom nicht auf Ihre Augen und die Augen anderer. 

- Das Gerät muss in gutem Zustand gehalten werden. 

- Verwenden Sie kein undichtes und beschädigtes Gerät. 

- Überprüfen Sie, ob der Luftzufuhrschlauch richtig installiert ist. 

- Nehmen Sie keine Änderungen selbst vor 

- Beachten Sie die Anweisungen des Herstellers des in der Pistole verwendeten Materials 

- Verwenden Sie nur gut belüftete Geräte 

- Überschreiten Sie niemals den empfohlenen Arbeitsdruck 

- Vor dem Reinigen oder Austauschen von Komponenten sicherstellen, dass die Druckluft von der Pistole getrennt 

ist. 

 

Halten Sie Kinder und andere Umstehende während des Gebrauchs in sicherem Abstand. 

Der Arbeitsplatz sollte sauber und gut beleuchtet sein. 

Seien Sie vorsichtig, wenn Sie es verwenden. Führen Sie jede Aktion sorgfältig und umsichtig aus. Verwenden Sie 

die Waren nicht, wenn Sie müde sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. 

Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und tragen Sie immer eine Schutzbrille. 

Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Anlaufen der Ware. 

Vermeiden Sie unnatürliche Arbeitspositionen. 

Behalten Sie eine stabile Arbeitsposition bei und halten Sie das Gleichgewicht. 

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. 

Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe von beweglichen Teilen fern. 

 

Wenn Staubabsaug- und Sammelvorrichtungen installiert werden können, stellen Sie sicher, dass diese richtig 

angeschlossen sind. 

 

 

 

 



Read the entire manual before use. 

 

Technical data 

■ operating pressure 1-4 bar (6.0 bar max.) 

■ 1/4 "connection. 

- Air supply hose - min. 10mm 

 

Application: Application of decorative plasters, wallpapers, thick paints. 

 

Instructions for use: 

- Place the reservoir on the gun body and secure it with a hose clamp 

- Attach the appropriate nozzle to the material (density) 

- Set the correct pressure on the compressor 

- Connect the gun to the air line. 

- Fill the container with the material. 

- Pressing the trigger opens the stream with the material. 

- Perform a test spraying 

- After work, disconnect the compressed air hose 

 

Maintenance after use: 

1. Empty the material container. 

2. Wash the tank. 

3. Blow clean air through the gun and tank. 

 

Parts list: 

1 Nut 

2, 3, 4 Nozzle 4.0; 6.0; 8.0 

5 O-ring 

6 Gun body 

7 Counter screw 

8 Spire 

9 O-rings 

10 Spring 

11 Needle Adjustment Screw 

12, 13 Seals - O-rings 

14 Tank 

15 Zip tie 

16 Air connection 

17 Trigger lock 

18 O-ring 

19 Sealing screw 

20 Pin 

21 Gun trigger 

22 Lock ring 

 

4.0mm and 6.0mm nozzle suitable for medium viscosity materials 8.00mm nozzle suitable for high viscosity 

materials 

The droplet size is controlled by an air regulator that can be mounted in the air inlet of the gun body 

Tank capacity 5.5 liters 

use for textured masonry paints on walls of medium size 

 

Air demand depending on the size of the nozzle: 

• 2.0 - 225L / min 

• 3.0 - 255L / min 

• 4.0 - 285L / min 

• 6.0 - 340L / min 



• 8.0 - 396L / min 

 

Health and safety - general rules: 

- During work, use appropriate clothing and a mask intended for this type of work 

- Avoid direct contact with the sprayed material during operation 

- Do not direct the stream of material or air towards your eyes and others' eyes. 

- The device must be kept in good condition. 

- Do not use leaking and damaged device. 

- Check that the air supply hose is correctly installed. 

- Do not make any modifications yourself 

- Refer to the instructions of the manufacturer of the material used in the gun 

- Use only appliances that are well ventilated 

- Never exceed the recommended working pressure 

- Before cleaning or replacing components, make sure that compressed air is disconnected from the gun. 

 

 

Keep children and other bystanders at a safe distance while in use. 

The workplace should be kept clean and well lit. 

Be careful when using it. Perform each action carefully and prudently. Do not use the goods while you are tired or 

under the influence of drugs, alcohol or medication. 

Wear personal protective equipment and always wear goggles. 

Avoid unintentional starting of the goods. 

Avoid unnatural working positions. 

Maintain a stable working position and maintain balance. 

Wear appropriate clothes. Do not wear loose clothing or jewelry. 

Keep your hair, clothes, gloves away from moving parts. 

 

If it is possible to install dust extraction and collection devices, make sure that they are properly connected. 

 

 

 


